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27/5 ~9/10/2016
HE : BPIEYIE= 18

Local: 3° piso do Museu de Macau
Venue: 3 floor of Macao Museum
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A épera cantonense é uma arte performativa popular em Macau e na
regido do Delta do Rio das Pérolas, na Provincia de Guangdong. Surgiu
no final da Dinastia Ming e inicios da Dinastia Qing e floresceu no final
desta dinastia. O inicio do séc. XX pode ser visto como a idade de ouro
da Opera Cantonense, quando as técnicas vocais, a representacio e o
repertorio atingiram novos patamares, em conjunto com a emergéncia
de famosos artistas de Opera Cantonense. Durante este periodo a
influéncia da Opera Cantonense alastrou internacionalmente.

A Opera Cantonense foi inscrita na Lista Proviséria do Patriménio Cultural
Intangivel da RA.E. de Macau e na Lista Nacional de Patriménio Cultural
Intangivel em 2006, assim como na Lista Representativa do Patrimonio
Cultural Intangivel da Humanidade em 2009, o que testemunha o seu
importante valor artistico.

Para esta exposi¢do, o Museu de Macau seleccionou uma parte dos
artefactos relacionados com a Opera Cantonense. Os visitantes podem
contemplar a beleza da arte tradicional através da nostalgia encantadora
da Opera Cantonense, do seu desenvolvimento, da vida dos artistas e
das suas técnicas e outras caracteristicas.

Cantonese Opera is a popular type of performing art in Macao and the Pearl
River Delta region in Guangdong Province. It originated in the late Ming and
early Qing Dynasty and flourished in the late Qing Dynasty. The early 20"
century can be viewed as the golden age of Cantonese Opera, when vocal
techniques, performance and repertoires reached new heights, along with
the emergence of famous Cantonese Opera maestros. During this period the
influence of Cantonese Opera spread internationally.

Cantonese Opera was inscribed on the Tentative List of Macao SAR Intangible
Cultural Heritage and the National Intangible Cultural Heritage List in 2006,
as well as the Representative List of the Intangible Cultural Heritage of
Humanity in 2009, testifying to its significant artistic value.

For this exhibition, Macao Museum has .

selected part of the artifacts related ﬁ

to Cantonese Opera for display. a
Exhibition-goers can contemplate
the beauty of traditional art
through the enchanting
nostalgia of Cantonese
Opera, development of
Cantonese Opera, Opera
Maestros’ life and skills and
other features.
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Horario de abertura do Museu de Macau e
galerias dependentes durante os dias feriados

Macao Museum and affiliated galleries opening
hours during holidays

APIBIE N NBEEFNSFE=FEARBY : PRKEHZE
B (9A16R) BRERK - URBEATREMNSHES - 8
MARASE - THRFINESE « ERBHHASRS °
FRER - 9OR16H(AA)AMKEER - BEELIRBIN
PER - RREFEK -

A fim de melhor servir os residentes de Macau e os visitantes, o Museu
de Macau e suas galerias dependentes* estardo abertas durante os
seguintes dias feriados no terceiro trimestre do ano: dia 16 de Setembro,
dia seguinte ao Chong Chao (Bolo Lunar). Os visitantes poderdo
aproveitar esta oportunidade para aprenderem melhor a histéria de
Macau e experimentar a cultura e os costumes Unicos da cidade.

Aviso Especial: Centro Ecuménico Kun lam esta oficialmente encerrado a
sexta-feiras mas ira estar aberto ao publico no dia 16 de Setembro (sexta-
feira) dia seguinte ao Chong Chao (Bolo Lunar).

In order to better serve all Macao residents and foreign visitors, the Macao
Museum and its affiliated galleries* will open as usual during the following
public holidays in the third quarter of the year: 16" September, Mid-Autumn
Festival following day. Visitors may take this opportunity to better understand
Macao’s history and experience the city’s unique culture and customs.

Special Notice: Kun lam Ecumenical Centre is officially closed on Fridays it will
open as usual on Mid-Autumn Festival following day, 16" September (Friday).

BABHAL .- 2
bre as galerias dependentes, é favar consultafs Introdi€ao as
’ . X \
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Sess&o de Filme sobre Opera Cantonense
Cantonese Opera Film Session

A EC
O Rugido da Leoa
The Lioness' Roar

6/8/2016
7N Sébado Saturday 14:00;16:00
EL - ORPIEYEER AR

Local: Audltomo do Museu de Macau
Venue: Macao Museum Auditorium

183 RESSULEBERBEXERE  IWREXEEART
Agradecimento: Hong Kong Film Archive, Leisure and Cultural Services Department,
Tao Yuen Film Co.

Acknowledgement: Hong Kong Film Archive, Leisure and Cultural Services Department,
Tao Yuen Film Co.

RERNRF
Livre para public.
Free for public.
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Actividades sobre a Exposicao “O Fascinante Barco
Vermelho — Um Episédio da Cultura da Opera
Cantonense”

Activities Themed on the Exhibition ‘The Enchanting Red Boat
— An Episode of the Cantonese Opera Culture’

RS (MBS —HlRBRX k) FER - RFIEY
FEERERRIR T TR R EMES

No ambito da Exposicéo ‘O Fascinante Barco Vermelho — Um Episédio
da Cultura da Opera Cantonense, O Museu de Macau organiza um
workshop familiar e outras actividades.

In conjunction with the exhibition ‘The Enchanting Red Boat — An Episode of
the Cantonese Opera Culture, the Macao Museum will host a relevant family
workshop and other activities.

RFHRRITIES
Workshop de Modelagem de Balées em Familia
Balloon Modelling Family Workshop

17/7/2016 ~ 31/7/2016 ~ 14/8/2016

IH Domingo Sunday 14:45 -~ 16:00
HE ORFIEYIE=12

Local: 3° piso do Museu de Macau
Venue: 3 floor of the Macao Museum
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Prémios de Palavras Cruzadas
Crosswords Prizes

RESRREERATER > EBMRANEERSERIN
AR PI B 88 48 B www.macaumuseum.gov.mo N #2154 -
REBRNRARPIEDE=E “HEEE WEME - RMEY
NS ETA T+ AR ERERNAMEBREE B RERS -

A actividade ‘Prémios de Palavras Cruzadas' realiza-se enquanto a
exposicao estiver patente. Todos os interessados podem obter um
formulario de inscricdo no Museu ou no sitio web do Museu de Macau
(www.macaumuseum.gov.mo), e meté-lo na “Caixa de Recolha de
Palavras Cruzadas’ no terceiro andar do Museu de Macau no decorrer
da exposicdo. O Museu de Macau ird anunciar a lista de premiados e os
procedimentos de entrega de prémios no seu sitio web no dia 25 de
Outubro de 2016.

Crosswords Prizes have been held in the course of the exhibition. Interested
individuals can obtain a registration form on site or download it at the
Macao Museum website (www.macaumuseum.gov.mo), and return the form
to the ‘Crosswords Collection Box’ on the third floor of the Macao Museum
during the exhibition. Macao Museum will announce the list of the winners
and prize redemption procedures on its website on 25" October 2016.
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Actuacdes pela Orquestra Sinfonica Jovem de Macau
Performances by Macao Youth Symphony Orchestra

BPIEERBREAS T RIEZEN T RLEMER - Rt
BIDRPIEYSERPEIS T RRE
A Orquestra Sinfénica Jovem de Macau ird dar concertos no Museu de

Macau em Julho para enriquecer as actividades musicais e artisticas
apresentadas ao publico.

Macao Youth Symphony Orchestra will perform several concerts at the
Macao Museum in July to enrich the musical and artistic activities presented
to residents and visitors.

F—15 0 HE - #hiE
Primeira Actuacao: ‘Ritmo Inspirador’
First Session: ‘Inspirational Rhythm’

16/7/2016
JEl7N Sébado Saturday 11:00
E - KEETEE

Local: Jardim da Fortaleza do Monte
Venue: Mount Fortress Garden

h—h—— 66 A ”
iﬁ zak ) é?éll‘é ﬁ

LTy

Segunda Actuagao:‘Madelras Rejubilantes’
Second Session: Joyful Woodwind’

16/7/2016

JEl7x Sébado Saturday 16:30
E - KSR

Local: Jardim da Fortaleza do Monte
Venue: Mount Fortress Garden

sopeprandy

ey BEY

1



sopeprandy

sy EAEY

12

R EHIE S5

BHE -

Concertos pela Orquestra Chinesa de Macau em Sitios do Julho
Patriménio Mundial July
Concerts by the Macao Chinese Orchestra staged in World
Heritage Sites 15/7/2016
EF 62feira Friday 11:30
REERFITRMEZTNNREE)  RFIREERKN-TA NN M RPIEMEAE
ﬁ,ﬁﬂﬁsﬁ G RDRFIBYIEE %%—%i’éiﬁaiﬁiﬂ ® Local: Entrada do Museu

Venue: Museum Entrance Hall

A fim de enriquecer as actividades recreativas dos residentes de Macau
e turistas, a Orquestra Chinesa de Macau ird realizar um concerto mensal
no Museu de Macau em Julho e Setembro.

RENG R B EEERRNASDE -

Local: Entrada do Museu

To enrich the cultural and recreational activities of the Macao residents and Aentrada é livre e cada concerto tem a duracao de cerca de 45 minutos.
tourists, the Macao Chinese Orchestra will conducr one performance every Venue: Museum Entrance Hall
month at the Macao Museum in July to September. Admission is free and each concert performance lasts for about 45 minutes.
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A Cerimonia de Abertura da Exposicdo “O Fascinante Barco
Vermelho-Um Episédio na Cultura da Opera Cantonense”
Opening Ceremony of the exhibition ‘The Enchanting Red
Boat — An Episode of the Cantonese Opera Culture’

(AIMES—HH BRIz x) & “RFIRIE EXHE
Bo— > 5826HM “F‘ﬂﬁi%ﬁ“ﬁﬁiﬁﬁﬁ%{&‘t 2IMNERNNE
/‘\IZ% % J/ﬁ%%

Uma importante exposicdo integrada no ‘Festival de Artes de Macau,
‘O Fascinante Barco Vermelho — Um Episédio da Cultura da Opera
Cantonense’ foi inaugurada no Museu de Macau no dia 26 de Maio,
tendo contado com a participagdo de um grande nimero de pessoas
num ambiente de convivial.

A core exhibition of the ‘Macao Arts Festival, ‘The Enchanting Red Boat —
An Episode of the Cantonese Opera Culture’ opened at the Macao Museum
on 26" May. Attendants to the ceremony appeared in large number in a

convivial ambience.

-

3

Palestras e workshop
Lectures and workshop

REGNETRTY® (AMEE —AFHBESULZR) RE

W - DU T R E L BRI SRR o RPIEYIER/NA 2
M—BEEBERTE - RE %Faﬁ&ﬁﬁﬁiﬁ%ﬁ%@a &
A -

A fim de permitir aos cidadaos melhor compreenderem a Exposicao
'O Fascinante Barco Vermelho — Um Episédio da Cultura da Opera
Cantonense’ assim como a histéria e o estatuto da Opera Cantonense, o
Museu de Macau organizou uma palestra temdtica e um workshop em
Junho. Foram ainda realizada a actividade ‘Prémios de Palavras Cruzadas’
durante a exposicdo para diversificar as actividades.

To enhance residents’ understanding of the ‘The Enchanting Red Boat — An
Episode of the Cantonese Opera Culture’ as well as the history and status of
Cantonese opera, Macao Museum organised a thematic talk and a workshop
in June. Crosswords Prizes have been held during the exhibition to diversify
the activities.
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Em celebracdo do Dia do Patriménio Cultural da China, o Museu de
Macau, sob a égide do Instituto Cultural, organizou uma palestra
intitulada ‘De Entreter os Deuses a Entreter o Publico a Entretermo-nos:
A Evolucdo da Opera Cantonense Opera no Processo de Urbanizacéo
de Macau’ proferida por Song Junhua, professor do Departamento
de Lingua Chinesa e Literatura e orientador de doutoramentos da
Universidade de Sun Yat-sen no dia 11 de Junho.

In celebration of the China Cultural Heritage Day, Macao Museum under the
Cultural Affairs Bureau will present a talk titled ‘From Entertaining Gods to
Entertaining Audience to Entertaining Oneself: The Evolution of Cantonese
Opera in Macao's Urbanization Process’ conducted by Song Junhua, a
professor of the Department of Chinese Language and Literature and
doctoral advisor of Sun Yat-sen University on 11" June.

Dia Internacional dos Museus
International Museum Day

5R18H%A “EIFEMER" - RFIREWEESA NKREE
HERNEEEEI BT HEHBZRERTEE o

Todos os anos no dia 18 de Maio os museus de Macau celebram o Dia
Internacional dos Museus. Para além de organizarem as suas proprias
actividades subordinadas a temas especificos, os museus associam-se na
organizagao de uma série de actividades promocionais.

Every year on the 18" of May museums in Macao celebrate International
Museum Day. Besides offering their own activities with special themes, they
join together in organizing a number of promotional activities.

RINAEATRERBIENERE - SFRRPIEFBYERRFE
ERFIZEYENEELBAT - KERERBTERX “RBH
BYI5E BPIPAE LR " ATl - BT —RIIRER
TS - BRERE  R8  BETFY)  BE - BERER
BEES - B BWMSUBERBHE2 N T ARG - FRFE
BARZTXALSE - Z5H 18R EMBYERER - RPIEY
ERBERKIE  28ER

Para reforcar os lacos entre o publico e os museus, o Carnaval do
Dia Internacional dos Museus de Macau organizou uma série de
actividades no Bairro de S. Lazaro subordinadas ao tema “Museu
Movel — Coexisténcia das Culturas Chinesa e Ocidental em Macau”em
colaboragéo e coordenagdo com museus locais. Entre as actividades
destacam-se exposicoes, actuacoes, workshops para estudantes,
palestras, visitas guiadas e um carnaval de rua. Museus de Guangdong e
Hong Kong também participaram nas actividades, contribuindo para a
diversidade cultural do carnaval. O Museu de Macau recebeu numerosos
visitantes no dia 18 de Maio, Dia Internacional dos Museus de Macau, em
gue a entrada foi gratuita.

SQPEP!A!)DV QP EAQDQCIS()JJQH
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To reinforce the ties between the public and museumes, this year's Macao
Museums Carnival orchestrated an array of featured activities in the St.
Lazarus Parish under the theme ‘Mobile Museum — The Blending of Chinese
and Western Cultures in Macao' in cooperation and coordination with local
museums. Among the activities were exhibitions, performances, workshops
for students, seminars, guided tours and a street carnival. Museums from
Guangdong and Hong Kong also took part in the activities, adding to the
carnival’s cultural diversity. Macao Museum received many visitors when it
was opened to the public for free during the Macao International Museum
Day on 18" May.

SEPSIEYEE LN 2016455 8 18 B1ER L e BEEE H44
A B EYERTHNEREREFEYER 2558 0 XER
K& NERSHBEENS EXE -

No dia 18 de Maio de 2016, funcionarios do Museu de Macau
participaram nas actividades do Dia Internacional dos Museus de
Guangdong realizadas pelo Museu da Rota Maritima da Seda de
Guangdong na Ilha de Hailing, Cidade de Yangjiang. Loi Chi Pang,
representante do Instituto Cultural Affairs e Director do Museu de Macau,
proferiu na um discurso nessa ocasiao.

On 18" May 2016, members of the Macao Museum attended the Guangdong
International Museum Day activities held at the main event venue by
Maritime Silk Road Museum of Guangdong on Hailing Island, Yangjiang City.
Loi Chi Pang, representative of the Cultural Affairs Bureau and Director of
Macao Museum, delivered a speech there.

2016F6 A 24 AERIIBYEET (B LER—BRBRXY
RE) REFENTEHRMGS - RFIBYERMARMZCERE

5.

No dia 24 de Junho de 2016 foi realizada uma conferéncia de imprensa
sobre a exposicao da “A Rota Maritima da Porcelana - Reliquias dos
Museus de Guangdong, Hong Kong e Macau” no Museu de Shenzhen.
Museu de Macau fornece artigos de exposicdo na exposicao itinerante.

On 24™ June 2016, Shenzhen Museum held the news conference for the
opening ceremony of exhibition “Maritime Porcelain Road — Relics from
Guangdong, Hong Kong and Macao” Macao Museum provides exhibits on
this exhibition tour.
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Catélogo de ‘O Fascinante Barco Vermelho-Um Episédio na Cultura da Opera
Cantonense’
‘The Enchanting Red Boat — An Episode of the Cantonese Opera Culture’ Catalogue

BE” RTRTRENE CRPUPRMBEXCEETRRBRER) M (RREIE
MBEXUEERE) @ —STRAFEMSRBEEBEE » JIA (AEF
MESUUEERRFERE) - AFLUD « # » H=BXTF » BXXAENEE
BIEAMBRAES o o) - BRRPIBY AR BRI SRR - U
REMBEHEREBRENER  RARERS  FARAESRDRMN

Na sequéncia da inscricdo com sucesso na Lista Proviséria do Patriménio Cultural
Intangivel da R.A.E. de Macau e na Lista Nacional do Patriménio Cultural Intangivel
em 2006, a Opera Cantonense foi oficialmente incluida pela UNESCO na Lista
Representativa do Patrimoénio Cultural Intangivel da Humanidade em 2009. Este
livro em chinés, portugués e inglés, oferece uma apresentacao ilustrada da origem
e desenvolvimento da Opera Cantonense. Destaca também o desenvolvimento
da Opera Cantonense em Macau através de uma coleccio de reliquias culturais
do Museu de Macau representativas da Opera Cantonense assim como de
informacao, fotografias e colecgdes cedidas por associagdes e organizagdes de
Opera Cantonense.

Following its successful inscription on the Tentative List of Macao S.A.R. Intangible
Cultural Heritage and the National Intangible Cultural Heritage List in 2006, Cantonese
Opera was officially enlisted by UNESCO on the Representative List of the Intangible
Cultural Heritage of Humanity in 2009. The book offers an illustrated introduction to the
origin and development of Cantonese Opera in Chinese, Portuguese and English. It also
details the development of Cantonese Opera in Macao with a collection of representative
cultural relics of Cantonese Opera from the Macao Museum as well as the information,
photos and collections provided by other Cantonese Opera societies and organisations..

HAR RPIRBITBIRBUAT LR  RPIEYEE

Editor : Instituto Cultural do Governo da R.A.E. de Macau e Museu de Macau
Publisher : Cultural Affairs Bureau of the Macao S.A.R. Government and Macao Museum
S£4E / Brochado / Paperback

HIC s BN I / chinés, portugués e inglés / Chinese, Portuguese and English
24.5cm x 33.5cm

B / Paginas / Pages : 160

(& / Preco / Price : MOP 180

ISBN: 978-99937-0-282-5

[

Y Y)E B2 Doacio de Reliquias Donation of Relics

RELIR - RFIBMERONREAXCBMERE - DAER
HEARBRELXY - BESFLRALTRENEBER - B8Ry
RPIMER ~ R EYIERERAEMEN S -
BERNERFL - BEER - BRAHABAZIRSE
RBHE  BREBEXVMHREANCHBRE  HEXDELFEN
REBHER  XYAENES @ BYEERAREZ UG
BAMRFEETER - FtBR YRS RS

No decorrer da campanha em curso destinada a coligir reliquias
histéricas de grande valor e relevancia para a cidade, o Museu de Macau
aceitou numerosas doacdes generosas dos seus cidadaos, reflectindo
0 entusiasmo e 0 apoio dos residentes e das empresas de Macau aos
museus locais.

“O prazer de partilhar é maior do que o de possuir” Doar colec¢des para
que todos possam ter a oportunidade para as desfrutar é a melhor forma
de realcar o valor das reliquias histéricas. Esta é, também, a forma de
pensar dos entusiastas destas reliquias. Em termos de preservacdo de
reliquias histéricas, 0os museus constituem o seu melhor destino visto que
oferecem os melhores meios de conservacao e de restauro das mesmas.

In its ongoing campaign to collect historical relics that are of great art value
and relevant to the city, the Macao Museum has accepted many generous
donations from its citizens, reflecting the enthusiasm and support from
Macao residents and enterprises for local museums.

“The joy of sharing is greater than that of possessing’ Donating collections
so that everyone can have the opportunity to enjoy them is the best way
to enhance the value of historic relics. It is also the best mindset for relics
enthusiasts. In terms of historic relics preservation, museums are relics’
best destination as they offer the best possible means of conservation and
restoration.

API BRI RIS - FEBE ¢ (853) 8394 1216 (R5Ak ) NEH :
info.mm@icm.gov.mo © B3 KRB AR N > AIBIEAYE © www.macaumuseum.gov.mo

Caso deseje efectuar uma doagao, é favor contactar a linha directa de doagao através do n° (853)
8394 1216 (Sr. U) ou do e-mail info.mm@icm.gov.mo. Para mais informagoes e para obter as fichas de
doacao, ¢ favor consultar o sitio web: www.macaumuseum.gov.mo

Should you wish to make a donation, please contact the donation hotline at (853) 8394 1216 (Mr.
U) or send an e-mail to info.mm@icm.gov.mo. Enquiries and donation forms can be downloaded at
WW\W.macaumuseum.gov.mo
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Dois livros de bilhetes do Teatro Cheng Peng
Doadora: Leung Hio Ming

Two Cheng Peng Theatre Ticket Books
Donor: Leung Hio Ming

B A RREAFRE—E
A  RERIRITAE

Saco de papel da
Companhia de Tzu Liang
Doador: Leung Hio Ming

A Paper Bag of Tzu Liang
Company
Donor: Leung Hio Ming

BB =1E
BRE  REREE

Trés pares de calcas de estilo chinés
Doador: Leung Hio Ming

Three Chinese-style Slacks
Donor: Leung Hio Ming
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Vestido de noiva chinés
Doador: Leung Hio Ming

Sk o

e

A Chinese Wedding Gown
Donor: Leung Hio Ming

suorgisinboy juairy
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Dez garrafas de rapé

Doadora: Kimberley
Investments Limited

Ten Snuff Bottles

Donor: Kimberley
Investments Limited
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Tendo em vista a melhoria dos padrdes de qualidade dos
servicos e de qualidade cultural, o Museu de Macau tem-
se dedicado a optimizacao das suas instalagdées sob varios
aspectos. Os novos servigos recentes adicionados incluem:

For the purpose of raising the service standard and cultural quality,
the Macao Museum is dedicated to optimising and updating
facilities from various aspects. Recently added new services include
the following:

RFIBYIER AL R B

Museu de Macau langa pagina de networking
social

The Macao Museum launches its social networking
page

SR EYIEE EEfacebook (igE ) BUIEMENSEE
RPIHYIERZEEN AN - 2HEMREARM
HEMED - BARKIRPIBY BRI &M
BEEE  EMESI L ER MRS UREHKE
AREBRR BN ARTE S 25 R R  RPIH 1) RE facebookH B
LAy http://www.facebook.com/MacauMuseum

O Museu de Macau langou uma pagina no website de
networking social Facebook. O objectivo de abrir a pagina foi o
de melhorar o didlogo e interaccdo com o publico, mantendo-o
informado sobre as actividades promocionais mais recentes, a
fim de atrair mais visitantes ao Museu e recolher sugestoes para
o melhoramento das instalagdes e servicos do Museu. A pagina
do Museu no Facebook encontra-se no seguinte endereco
electrénico: http://www.facebook.com/MacauMuseum

The Macao Museum has launched a page on the social networking
website Facebook. The purpose of opening the page is to enhance
dialogue and interaction with the public, thereby keeping the
public posted on the latest information and promotional activities
in order to attract more museum-goers, and invite suggestions for
the improvement of the Museum’s facilities and services. You can
find the website of Macao Museum’s Facebook page at http://www.
facebook.com/MacauMuseum
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Para grupos escolares e associagdes com marcagao
prévia
For schools and associations with advance bookings
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gov mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx N & FH g < &
EH % EET) (853) 2835 8503 o

Em cantonense, mandarim, portugués e inglés.

Os formularios de visita podem ser obtidos em www.
macaumuseum.gov.mo/w3MMyvisit/AdvanceTourC.aspx e
enviados por fax para o Museu de Macau através do n.° (853)
2835 8503.

In Cantonese, Mandarin, Portuguese and English

Visitation forms can be downloaded at www.macaumuseum.
gov.mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx and faxed to the Macao
Museum at (853) 2835 8503.
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Para o publico
For the public

BREERENFERSE  BHSHE - JFEL -
Exposicao Permanente e Exposi¢cdes Temporarias nao €
necessaria marcagao prévia.

Permanent Exhibition and Temporary Exhibition no booking
required.

RFIEYRAREER

Visitas Guiadas para o Publico no Museu de Macau
Public Guided Tours at Macao Museum

A Quintas-feiras Thursdays

E@zE Mandarim Mandarin | 11:00

BEZE Cantonense Cantonese | 15:00

A75 Sabados Saturdays

BEE Cantonense Cantonese | 15:00
LBEE Mandarim Mandarin | 16:00

BB Domingos Sundays

ELIBEE Mandarim Mandarin | 11:00, 16:00
B2 Cantonense Cantonese | 12:00

TEE Inglés English 15:00

BRI A

Dia de Entrada Livre
Free Admission Day

15/7
Li@eh Mandarim Mandarin | 11:00

B3 Cantonense Cantonese | 15:00

15/9
EiEEE Mandarim Mandarin | 11:00

BEZE Cantonense Cantonese | 15:00

BREERE - ORPIBEWERE www.macaumuseum.
gov.mo SRPAHHARERIBIE ¢ (853) 8394 1233 (FkL
4 ) (853) 8394 1218 (R/NE) ©

Informacgdes: Para mais informacoes é favor consultar o
website do Museu de Macau: www.macaumuseum.gov.mo ou
contactar o Sr. Sio através do nuimero (853) 8394 1233, ou a Sr2
Leong através do numero (853) 8394 1218, durante as horas de
expediente.

Enquiries: To enquire information, please enter the website of Macao
Museum: www.macaumuseum.gov.mo or contact Mr. Sio at (853)
8394 1233 or Ms. Leong at (853) 8394 1218 during office hours.
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Visitas Guiadas para o PUblico na Casa do
Mandarim

Public Guided Tours at Mandarin’s House

|Jﬁf§ Sabados Saturdays
onense Cantonese | 14:30, 15:30

[EIB Domingos Sundays

| BEZE Cantonense Cantonese | 10:30, 14:30, 15:30 |

THRMNEL  BBRAERMHE www.wh.mo/mandarinhouse
=XE (853) 2896 8820

Informacoes: Para mais informacoes é favor consultar o website
da Casa do Mandarim www.wh.mo/mandarinhouse ou
contactar (853) 2896 8820.

Engquiries: To enquire information, please enter the website of
Mandarin's House: www.wh.mo/mandarinhouse or contact (853)
2896 8820.
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Macao Museum
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O Museu de Macau esta localizado na Fortaleza do Monte, construida
pelos Jesuitas no século XVII. O Museu de Macau foi inaugurado em
18 de Abril de 1998. A Fortaleza, adjacente as Ruinas de S. Paulo, foi a
principal estrutura defensiva da cidade ao longo de quase trés séculos.
Em 1965, a Fortaleza foi convertida nos antigos Servicos Meteoroldgicos
e Geofisicos. No dia 15 de Julho de 2005, o Centro Histérico de Macau
foi oficialmente inscrito na Lista do Patriménio Mundial da UNESCO e
a Fortaleza constitui um dos monumentos histéricos significativos do
Centro.
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O Museu é composto

por dois niveis

subterraneos e por um

terceiro nivel localizado

na plataforma superior

da Fortaleza onde

! se encontravam
- - . o instalados os Servicos
A Meteoroldgicos
-é.-L_. ot i e Geoffsicos. A
= _—'__.,I sua arquitectuﬂra

e configuracdo

especiais foram mantidas

e preservadas. O Museu é um espaco dedicado a histéria e cultura
de Macau, integrando um vasto espoélio de objectos de valor
histoérico e cultural que demonstram a forma de viver das diversas
comunidades que tém habitado a cidade ao longo dos séculos.

The Macao Museum is located in Mount Fortress. It was built by the Jesuits
in the 17" Century, and opened on 18" April, 1998. The Fortress adjacent to
the Ruins of St. Paul’s was the city’s principal military defence for almost three
centuries. In 1965, the Fortress was converted into the former Meteorological
Service. On 15" July, 2005, the Historic Centre of Macao was inscribed on the
World Heritage List (UNESCO), and the Mount Fortress figures among the
significant historical monuments of the Centre.

The Museum consists of two underground levels and a third located on the
topmost level of the Fortress, where the former Meteorological Service was
housed. The architectural character of the site and its particular configuration
have been retained and preserved. The Macao Museum is a space
dedicated to the history and culture of Macao, possessed of a vast number
of objects of historical and cultural value, which demonstrate the way of
life of the various communities that have inhabited the city for centuries.

Exposi¢oes Permanentes
Permanent Exhibitions
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Diferentes exposi¢cdes permanentes estao localizadas nos 3 pisos do
Museu:

1° piso — Apresentacdo da histéria de Macau, actividades comerciais,
religides e culturas das duas civilizagoes.

20 piso — Diferentes aspectos das tradicoes e arte popular de Macau,
cerimonias religiosas mas também festivais tradicionais.

30 piso — O Macau contemporaneo dedicado a vida actual da cidade,
focando algumas personalidades da literatura e das artes. (A exposicao
permanente no terceiro andar encontra-se temporariamente encerrada
por agora, devido a Exposi¢do ‘O Fascinante Barco Vermelho — Um
Episédio da Cultura da Opera Cantonense, em curso) .

Different permanent exhibitions are on display inside this three-level Museum:

1" floor — Presentation of the history of Macao, commercial activities, religions
and cultures of the two civilizations.

2" floor — Different aspects of traditions and popular art of Macao; as well as
religious ceremonies and traditional festivals.

3 floor — Contemporary Macao with various aspects of city life. The
way Macao has been portrayed in literature and the arts is prominently
highlighted. (The permanent exhibition on the third floor is partly closed for
the time being, owing to the current ‘The Enchanting Red Boat — An Episode
of the Cantonese Opera Culture’)
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Museu de Arte Sacra e Cripta
Museum of Sacred Art and Crypt

ik - K=E R R E AR
R 88 EFNARETFAK
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Endereco: Ruinas de Sao Paulo

Horario: 09h00 as 18h00

Entrada gratuita

Address: Ruins of St. Paul’s
Opening hours: 9am -6 pm
Free admission

ERE /Tel: (853) 2835 7911
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Espaco Patrimonial uma Casa de Penhores Tradicional
Heritage Exhibition of a Traditional Pawnshop Business
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Endereco: Avenida de Almeida Ribeiro,N® 39
Horério: 10h30/as 19h00 (Encefrado na

primeira segunda-feira de cada mes)
Entrada gratuita

Address: Avenida de AlmeidaRiBeiro, N@. 396
Opening hours: 16:30i@n =7

(Closed on the first Mondayd‘ ry-month)
Free admission

EE5E / Tel: (853) 2835 791

The tibrary provides free-internet accessx

E_\_—q-—n—+ + —++
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Centro Ecuménico Kun lam
Kun lam Ecumenical Centre

Ak RO FFRIRER
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Endereco: Avenida de Sun Yat-sen

Horario: 10h00 as 18h00 (Encerrado a sexta-
feira) Entrada gratuita

A Biblioteca oferece o servico de internet
gratuito

Address: Avenida de Sun Yat-sen
Opening hours: 10am — 6pm (Closed on Fndays)
Free admission

Bah / Tel: ( 8&3 ) 2875 1516\

B ERYZ=

Sala de Exposicoes da Fortaleza do Monte
Mount Fortress Gallery

BIRESR S H LS
XE - F— kR
2 o

Endereco: Jardim da

§ Meunt Fortress Garden

Opening hours 10am —6pm (Closed
days)

Free@@dmission

BaaTel: (853) 2835 7911
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Acesso a Fortaleza do Monte 4 3 LA
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Endereco: Caminho dos Artilheiros, Beco " . =
i LA 108 E 68 (FFER303EILER)
A—1KeE
SR 1EHARLERK
EATRRBARERE

10h00 as 18h00 (Gltimas admissoes as 17h30)
Encerrado as segundas-feiras

Entrada livre, no dia 15 de cada més

Aberto aos feriados

10am to 6pm (Ticket booth closes 5:30pm), Closed on Mondays
Free for public on the 15" of every month
Open on public holidays

SRPIEE155T — A
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MOP 15 - Adultos;

MOP 8 — Portadores de cartéo de estudante;

Gratuita - Criangas com idade igual ou inferior a 12 anos; Séniores
com idade igual ou superior a 65 anos; Visitas de grupos escolares e
organizagées ndo lucrativas com marcagéo prévia; Todos os visitantes
no dia 15 de cada més; Os portadores de BIR e de cartao estudantil
de Macau podem visitar o museu gratuitamente aos domingos.
Bilheteira e informagdes: Entrada do Museu

sa:uepusdaq SBIId[EL) 9 NBJBJA] 9P NASNJAT
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Capela da Guia

Guia Chapel

MOP 15 — Adults;

MOP 8 — Student card holders;

Free — Children of 12 years old or under; seniors of 65 years old or above;

Hudl : SRR KB Scholastic ahnd]r;?n-froﬁr organi;a/(//"ons W//g pn’s;] a;IZ)o/n mzje;/lrs;A//
.= = . visitors on the 15" of every month; Macao ID cardholders and Macao

@ZE%’E gﬁ B EFARET 475k student cardholders can visit the museum for free on Sundays.

Pl e = Ticket office and information: Museum Entrance Hall

Endereco: Fortaleza da Guia

Horario: 9h00 as 18h00 - HAE - RPIEHIEERI 12557
Entrada gratuita - 5% ¢ (853) 2835 7911

satiajjve) papvyiffly puv wnasnpy ovIwp; %ﬁm&%%g@}g

) {85 : (853) 2835 8503
Addre;s: Guia Fortress : B E : info.mm@icm.gov.mo
Opering /_7O_ul‘53 9am - 6pm o #81E © www.macaumuseum.gov.mo
Free admission Facebook® B : www.facebook.com/MacauMuseum
73 /Te.I: (853) 8394 1203 - . Endereco: Praceta do Museu de Macau, n.° 112

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Pagina do Facebook : www.facebook.com/MacauMuseum

Address: No. 112 Praceta do Museu de Macau

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Facebook Page : www.facebook.com/MacauMuseum
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Boletim Informativo do

Museu de Macau

MACAO MUSEUM NEWSLETTER

NSTITUTO CULTURAL do Governo da R.A.E. de Macau
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MUSEU DE MACAU

www.icm.gov.mo
HEWES

www.macaumuseum.gov.mo

Jardim e Gruta

® luisdeC & o do Amar!
=M W e o Ruademl\io@ 2 2 8 e o
Igreja de S-Antdnio ‘Wit n B e 2o
B g SL e gl
N 3 %\% el
R p . [ "\ %
By ety 1 PaTEAAE ~ °
9 Jw\g@ j:_iﬁe seu (;ﬁ Mac: i Z:mﬁi@lﬁ i
V5, Rainas de lacao Museum cesso NG
Ay, aqd?&gf T, N Y\ a & Fortaleza == gyt
g % &) y Igreja de \
& e, xi © Fortaléza do Monte % :i%% grejade
IR J ok S %y
Igreja de S. Domlngosﬂ}zb 7&% Nfzme %zj% 47’(2;7 %@6 &
01% = @*& P
8 AROH
4 0N
O i @ &
0%, = a ye Ruades ool - ;E%ﬁiﬁsco : W
7%, y ‘@@Qo
RBME ARLE, oy N EHEER AP
Instituto para) Igrejada Se 2
os Assuntos 71! % i >
Civicos & Municigais Sy ,, | BRE
EYEaEE Mapa de Localizagio do Museu Museum Location Map
4 N 5 -
SEES g E+5505 gk
BU ocaros Estacdo de partida Ne de autocarro Estacdo de chegada
ses Departure stand Bus no. Arrival stand
YEIRRSER 3/3A/10/  HEE °
Terminal Maritimo Av. Almeida Ribeiro
Ferry Terminal 10A Av. Almeida Ribeiro
R ®
3A /10 Av. Almeida Ribeiro
Eﬁfﬁ e Av. Almeida Ribeiro
ortas do Cerco e
Barrier gate i I
17 R. Tomas Vieira
R. Tomds Vieira
HeRE L4
18 Largo de Luis de Camées
_;lz_’%%ﬁ‘ AN Camodes Garden
emplo de A-Ma
A-MaTemple 5/10/10A/ #fE @
Av. Almeida Ribeiro
11/21A Av. Almeida Ribeiro
XALHL #HITH “
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Macao Cultural Centre Social Welfare Bureau
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Av.do Almirante Lacerda ~ 3X Av. Almeida Ribeiro
Av. do Almirante Lacerda Av. Almeida Ribeiro
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Av. do Ouvidor Arriaga 4 Av. Almeida Ribeiro
Av. do Ouvidor Arriaga Av. Almeida Ribeiro
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Rua da Pérola Oriental 18A Largo de Luis de Camées
Rua da Pérola Oriental Camées Garden
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Taipa 33 Av. Almeida Ribeiro
Taipa Av. Almeida Ribeiro
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Praia de Hac-a / llhas 21A Av. Aimeida Ribeiro
Hac-Sa Beach/ Islands Av. Almeida Ribeiro




